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2021 год начался с тяжелой потери для сла-
вянской филологии: от нас ушел Экхард Вайер, 
профессор славянского языкознания Фрайбург-
ского университета, один из известнейших фи-
лологов-медиевистов, издатель древнеславянских 
рукописей, интереснейший ученый, учитель и 
коллега, увлекший научной работой не одно по-
коление славистов в Германии и за ее пределами.

Экхард Вайер родился 29 декабря 1939 г. в Кё-
нигсберге в семье налогового инспектора. 
По окончании войны семья переехала в Гамбург, 
где Вайер в 1959  г. закончил гимназию. С Кё-
нигсбергом Экхард Вайер сохранял живую связь 
и рассказывал нам, как приезжал в родной го-
род. После окончания гимназии Вайер поступил 
в Саарский университет в Саарбрюкене, где стал 
изучать славянскую филологию, германистику, 
философию, классическую филологию и индо-
европейское языкознание. Соединение методов 
всех этих дисциплин стало определяющим в его 
подходе к изучению древнеславянских текстов.

В 1963 г. по окончании Саарского университе-
та Вайер стал научным ассистентом своего учи-
теля Рудольфа Айцетмюллера в Тюбингенском 
университете. В Саарском университете в 1965 г. 
под руководством Линды Садник Вайер защитил 
свою первую диссертацию, посвященную сред-
нецерковнославянскому переводу “Диалектики” 
Иоанна Дамаскина (первая часть богословского 
трактата “Источник знания”), выполненному 
в XIV в., вероятнее всего, на Афоне. Моногра-
фия на основе диссертации была опубликована 
в 1969 г. [1]. Из области древней южнославянской 
филологии фокус научных интересов Вайера сме-
стился на восток славянского мира: после перехо-
да в 1967 г., вслед за Айцетмюллером, в Вюрцбург-
ский университет Вайер в 1970 г. защитил вторую 
диссертацию (Habilitation), посвященную нега-
тивному сравнению в русском фольклоре. Этот 
труд тоже опубликован в виде монографии [2]. 
Впоследствии Вайер работал приват-доцентом 
в Вюрцбургском, Гисенском и Гёттингенском 

университетах. В 1976 г. он принял приглашение 
занять место ординарного профессора славян-
ской филологии во Фрайбургском университе-
те, где проработал с 1977 г. до выхода на пенсию 
в марте 2005 г.

Основной предмет исследований Вайера со-
ставляют история славянских языков и работа 
с первоисточниками, причем широта его науч-
ных интересов находится в полном соответствии 
со строгими канонами немецкой славистиче-
ской школы. Свое научное внимание он уделял 
праславянскому языку и польской исторической 
фонологии [3]; [4]; [5], сорабистике [6] и древне-
русской литературе [7]; [8], однако главный вклад 
в славистику был сделан им в работах по древней 
южнославянской филологии, c которой нача-
лась его научная деятельность. Особое внима-
ние в статьях и книгах Вайера уделяется технике 
древних славянских переводов Первого Болгар-
ского царства и афонской традиции XIV в. (кото-
рая зачастую характеризуется интенсивным взаи-
модействием среднеболгарских и древнесербских 
особеностей), филологическому и историко-фи-
лософскому анализу древнецерковнославянской 
богословской терминологии [9]; [10]; [11]. В разви-
тие избранной им палеославистической тематики 
Э. Вайер в соавторстве с Ф. Келлером и Х. Микла-
сом издал второй, среднецерковнославянский 
афонский перевод “Богословия” Иоанна Дамас-
кина (древнейшие свидетели текста – сербская и 
болгарская рукописи XIV в.) [12]. За свой вклад 
в изучение древней южнославянской письменно-
сти Экхард Вайер в 2001 г. был удостоен звания 
почетного доктора Шуменского университета, а 
в 2005 г. награжден болгарской академической 
медалью им. Марина Дринова.

Особенно широко раскрылся масштаб лично-
сти Экхарда Вайера в его издательской и редак-
торской деятельности. В 1976 г. он стал соиздате-
лем серии Monumenta linguae slavicae dialecti veteris: 
fontes et dissertationes (MLS), основанной в нача-
ле 1960-х  годов Линдой Садник и Рудольфом 
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Айцетмюллером. Серия открылась в 1964 г. ре-
принтным воспроизведением первого издания 
Остромирова Евангелия. До девятого тома вклю-
чительно серия публиковалась в издательстве 

“Harassowitz”, однако за публикацию десятого и 
последующих томов ни это, ни какое-либо дру-
гое профессиональное издательство не бралось 
по финансовым соображениям. В этой ситуации 
филологи – редакторы серии приняли решение 
основать собственное, исключительно научное 
славистическое издательство, известное сегодня 
как “Weiher Verlag”. На его официальном сайте 
рассказывается, что первоначально «руководство 
издательством приняла Урсула В. Вайер, в те годы 
супруга Э. Вайера, которая, занимаясь книжной 
торговлей, обладала соответствующими профес-
сиональными знаниями (“U(rsula) W(ilhelmina) 
Weiher Verlag”). Пригодились и знания по бух-
галтерии и налогам самого Экхарда Вайера, чьи 
родители профессионально занимались нало-
говыми консультациями» [13]. В сотрудниче-
стве с вюрцбургским “Jal-Verlag” издательство 

“UW Weiher Verlag” опубликовало в 1975, 1980 и 
1984 гг. три тома Жития Иоанна Златоуста, под-
готовленного Э. Ханзаком (MLS, тт. 10, 13, 18). 
Остальные тома серии MLS, вышедшие после 
1975 г., издавались в Вюрцбурге и во Фрайбурге 
в издательстве “UW Weiher”, позднее “Weiher”, 
единственным руководителем которого с 1995 г. 
стал Э. Вайер. После смерти Л. Садник († 1998) и 
Р. Айцетмюллера († 2000) он остался единствен-
ным редактором серии MLS. 

Под редакцией Экхарда Вайера было издано 
более 50 томов этой единственной в мире пале-
ославистической серии, осиротевшей с его ухо-
дом. Описать тематический диапазон изданий 
под редакцией Вайера невозможно: чтобы ука-
зать на содержательное разнообразие серии MLS, 
вспомним, например, пятитомник “Древнецер-
ковнославянский (древнеболгарский) синтаксис” 
Р. Вечерки, без которого не обходится ни одно со-
временное исследование древнеславянской грам-
матики, и издание старопольских “Размышлений 
Пшемысльских” (Rozmyślanie Przemyskie) Ф. Кел-
лера и В. Твардзика, а также многие другие мо-
нографии по древней славянской письменности и 
публикации важнейших рукописных источников. 
Без преувеличения, эта серия отражает историю 
древней славянской письменности в ее обширном 
жанровом, географическом и языковом многооб-
разии. В ней представлена и значительная часть 
истории германской палеославистики послед-
ней четверти XX – первых полутора десятилетий 
XXI в. В рамках серии Экхард Вайер и его коллеги 
организовывали и международные издательские 

проекты с учеными из России, Польши, Чехии, 
Болгарии, Швейцарии, самым значительным 
из которых стало издание нескольких томов Ве-
ликих Миней Четьих митрополита Макария, вы-
полненное в сотрудничестве с коллегами из Госу-
дарственного исторического музея в Москве. Это 
издание должно было завершить проект, начатый 
российской Археографической комиссией в конце 
XIX в. Замысел родился ещё в 1960-е годы, однако 
по политическим причинам германско-россий-
ское сотрудничество между Фрайбургом и Мо-
сквой стало возможным только в 1990-е. Экхард 
Вайер был искренне рад тому, что ему удалось 
осуществить свой замысел (хотя, к сожалению, 
полностью завершить издание Великих Миней 
Четьих так и не удалось). В знак коллегиальной 
общности между славистами Москвы и Фрайбур-
га на обложке томов Миней тиснением изображен 
св. Георгий Победоносец – небесный покровитель 
обоих городов. Святой представлен в виде рыцаря, 
на закругленном щите которого находится крест, 
Georgskreuz, образуя герб Фрайбурга.

В тех случаях, когда исследователям не удава-
лось получить грант на издание книги или фи-
нансовая поддержка оказывалась недостаточной, 
Вайер как редактор Monumenta linguae Slavicae из-
давал книги за свой счет. Свои издания он безвоз-
мездно рассылал славянским (и не только славян-
ским) библиотекам, академическим институтам 
и лично коллегам. Последний, 64-й том серии 
увидел свет в 2017 г.: книга содержит подготов-
ленное Э. Вайером наборное издание Катехизиса 
Кирилла Иерусалимского по восточнославян-
ской рукописи XII в. с научным введением [14]. 
Этот труд стал прощальной публикацией Экхар-
да Вайера. Вероятно, его тяжелая болезнь стала 
причиной того, что специалисты – по крайней 
мере, в России – “не заметили” этого издания; 
во всяком случае, мы не знаем не только о ре-
цензиях, но даже о ссылках на эту публикацию 
в тех работах по истории славянской письмен-
ности, где такие ссылки были бы уместны. Осо-
бенности комплектации российских библиотек 
новейшими иностранными изданиями хорошо 
известны, а разослать экземпляры славянским 
коллегам оказалось некому: в последние годы 
жизни здоровье не позволяло сделать это Вай-
еру самостоятельно – кроме его самого, “штат” 
издательства “Weiher-Verlag” долгие годы состо-
ял из одного человека, Н. Киндерманн. Сегодня 
она взяла на себя обязательства по руководству 
издательством [15].

Около десяти лет назад нам посчастливи-
лось лично познакомиться с Экхардом Вайером 
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во время нашей работы на Славянском отделении 
(Slavisches Seminar) Фрайбургского университе-
та имени Альберта и Людвига (Albert-Ludwigs-
Universität Freiburg). На одной из наших встреч он 
передал нам каталог своего издательства и спро-
сил, каких книг у нас нет. Мы с благодарным 
удивлением отметили отсутствующие в наших 
домашних библиотеках и в библиотеке Института 
русского языка РАН экземпляры – речь шла о не-
скольких десятках томов в каждом случае. Экхард 
Вайер сказал: “Я дам их вам с условием, что вы 
будете использовать их в своей научной работе”. 
Разумеется, иное использование томов серии 
Monumenta linguae Slavicae не предполагалось, и 
через несколько дней мы получили по несколько 
коробок с книгами, рыночная цена каждой из ко-
торых на тот момент была доступна разве что для 
западных университетских и национальных би-
блиотек. Сегодня эти книги занимают несколько 
полных книжных полок в наших личных библи-
отеках и в Институте русского языка РАН, сохра-
няя нашу благодарную память о замечательном 
ученом, профессоре и коллеге Экхарде Вайере.
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